
 
 

Darovacia zmluva č. 415/2024 
uzatvorená v zmysle § 628 a nasl. Občianskeho zákonníka v platnom znení 

medzi týmito zmluvnými stranami: 
 
 
 
 

Darca:    MEDICAL GLASS, a.s. 
Sídlo: Agátová 22, 844 03 Bratislava 
Právna forma: Akciová spoločnosť, zapísaná 
v Obchodnom registri Mestského súdu 
Bratislava III, odd. Sa, vložka č. 2804/B 
Štatutárni zástupcovia: 
Antonio de Vincenzo, na základe plnej moci 
Mária Ďuriačová, na základe plnej moci 
IČO: 35 819 651 
DIČ: 2020224998 
IČ DPH: SK2020224998 
IBAN: SK06 1111 0000 0011 6618 9004 
SWIFT: UNCRSKBX 
 
 
( ďalej len „darca“ ) 
 
 

a 
 
 
 
Obdarovaný:   mestská časť Bratislava-Dúbravka 

Sídlo: Žatevná 2, 844 02 Bratislava 
Zriadená zák. SNR č. 377/1990 Zb. o hlavnom meste SR 
Bratislave v znení neskorších predpisov 
Štatutárny zástupca: RNDr. Martin Zaťovič, starosta 
IČO: 00 603 406 
DIČ: 2020919120 
IČ DPH: nie je platcom 
IBAN:SK31 0200 0000 0000 1012 8032 
SWIFT: SUBASKBX 
VS: 4152024 
 
 
( ďalej len „obdarovaný“ ) 
 

(darca a obdarovaný ďalej spoločne aj ako „zmluvné strany“) 
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Čl. I 
Predmet zmluvy 

1. Darca sa touto darovacou zmluvou zaväzuje obdarovanému bezodplatne prenechať 
sumu vo výške 2.000,- EUR (slovom: dvetisíc eur) ako peňažný dar za účelom 
finančného príspevku na realizáciu podujatia Dúbravské hody, ktoré sa budú konať v 
dňoch 27. – 29. septembra 2024 a ktorých je obdarovaný organizátorom a zabezpečuje 
ich po organizačnej, materiálno-technickej, kultúrnej a programovej stránke. 

2. Obdarovaný dar od darcu s vďakou prijíma. 

3. Obdarovaný sa zaväzuje použiť dar iba na účel uvedený v Čl. I ods. 1 tejto zmluvy a na 
písomné požiadanie darcu túto skutočnosť mu preukázať. Ak obdarovaný na požiadanie 
darcu podľa predchádzajúcej vety nepreukáže darcovi použitie daru na účel uvedený v 
Čl. 1 ods. 1 tejto zmluvy, darca má právo požadovať od obdarovaného vrátenie daru, 
pričom obdarovaný je povinný vrátiť darcovi dar do 30 dní odo dňa, kedy sa 
obdarovanému doručí písomná výzva darcu na vrátenie daru. 

Čl. II 
Čas plnenia 

Darca sa zaväzuje peňažný dar podľa Čl. 1 ods. 1 tejto zmluvy previesť bezhotovostným 
prevodom na bankový účet obdarovaného uvedený v záhlaví tejto zmluvy najneskôr v deň 
nasledujúci po dni nadobudnutia účinnosti tejto zmluvy. 

Čl. III 
Záverečné ustanovenia 

1. Zmluva sa môže meniť alebo doplňovať výlučne formou písomných dodatkov 
potvrdených oboma zmluvnými stranami. 

2. Pre právne vzťahy touto zmluvou zvlášť neupravené platia príslušné ustanovenia 
Občianskeho zákonníka v platnom znení a ostatné platné všeobecne záväzné právne 
predpisy Slovenskej republiky. Zmluvné strany sa dohodli, že v prípade akýchkoľvek 
sporov z tejto zmluvy alebo na základe tejto zmluvy bude ich riešenie v právomoci 
príslušných slovenských súdov za použitia slovenského práva. 

3. Táto zmluva je povinne zverejňovanou zmluvou v zmysle § 5a zákona č. 211/2000 Z.z. 
o slobodnom prístupe k informáciám a o zmene a doplnení niektorých zákonov (zákon 
o slobode informácií) v znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon o slobode 
informácií“). 

4. Zmluva nadobúda platnosť dňom jej podpísania oboma zmluvnými stranami a účinnosť 
dňom nasledujúcim po dni jej zverejnenia podľa ust. § 47a ods. 1 zákona č. 546/2010 
Z. z., ktorým sa dopĺňa zákon č. 40/1964 Zb. Občiansky zákonník v znení neskorších 
predpisov, v spojení s ust. § 5a zákona o slobode informácií. 

5. Zmluva je vyhotovená v štyroch rovnopisoch, z toho dva pre darcu a dva pre 
obdarovaného. 
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6. Zmluvné strany vyhlasujú, že túto zmluvu uzatvorili slobodne a vážne, nie v tiesni ani 
za inak nápadne nevýhodných podmienok, prečítali ju, porozumeli jej a nemajú proti jej 
forme a obsahu žiadne výhrady, čo potvrdzujú vlastnoručnými podpismi. 

 
 
 
 
V Bratislave dňa V Bratislave dňa 
 
 
Za darcu:  Za obdarovaného: 
 
 
 
 
 
 
 
 Antonio de Vincenzo RNDr. Martin Zaťovič 
 na základe plnej moci starosta 

 
 
 
 
 
 

 
 Mária Ďuriačová 
 na základe plnej moci 
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